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CrpykTypHO-ceMaHTHYeckne ocobeHHOCTH
FNaronbHO-06bEeKTHbIX KOHCTPYKLMIA B aHFIIMIHCKOM
a3bike (Ha Npumepe crioBocoyeTaHM

¢ nekcemon market)

B craTtbe paCKp]:IBaeTCH JIMHTBUCTUYECKast CymHOCTb «00BEKTa» 1 paCCManI/IBa}OTCH HEKO-
TOpBIe THIIBI TJ1ar0JIbHO-00EKTHBIX C]IOBOCO‘IeTaHl/l]?[, OTHOCSIINXCS K KOHL(CI'ITy «market».
C 11eJ1bIO OTTMCAHUSI CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX OCOGEHHOCTE (PPa3oBbIX €AMHUIL PAC—
CMaTPHUBAEMOTO KOHIIEMNTA U3 MyOJUIMCTHIECKUX TEKCTOB XypHana «The Economist»
3a 2023 . 661711 OTOOGPAHBI IPUMEPHI CJIOBOCOYETAHUI, 06Pa30BaHHBIX COTJIACHO MOJIENISIM
V+N,V+Prep+N,V+N +Prep + N c saaepHoii 1ekcemoit market. AKTyabHOCTb Pa6o-
ThI O6YCJIOBJIEHA HEOGXOIMMOCTBIO OLEHKM CBOJCTB aHTJIMIICKOTO I71arosia ¥ aHajiu3a
XapaKTepHBIX ‘{epT TJIarOJIBHBIX CJIOBOCOYETAHUM B CEMAHTMYECKOM M CMHTAKCUYE€CKOM
naHe. [IPOBOIMTCS U3yYeHHe MOCTIeI0BATEIbHOCTH PUCOEANHEHNST KOMITOHEHTOB (ppasbl
K CTep)KHeBOMy KOMHOHEHTY'FJ'Ial"OJ'ly, JaeTcs XapaKTepMCTMKa CEMaHTUYECKUX OTHOIIEHUI
97IEMEHTOB CJIOBOCOYETAHMSI. B X0/1e paGOThl MCMOJL30BAIMCH METOIBI KOHIIENTYaIbHOTO,
KOHTEKCTHOTO, CEMaHTUYECKOTO 1 JIOTMYECKOTO aHaJIN30B. Pe3ybTaThl paboThI MOKA3aJy,
YTO CUHTAaKCU4YeCKre KOHCprKL"AVl 00BEKTHO-TIOCTIIO3UTUBHON 1 Oé’bCKTHO-Hpe,ELHO)KHOﬁ
TpyIIbl B VlCC]'le]lyeMbIX TEKCTax SIBJITIOTCS HanboJiee YaCTOTHBIMU. 3aBUCHMBIM 9JIEMEHTOM
B KaJKZIOM CIOBOCOYETAHNM SIBJISIETCS JIeKceMa market, B TO BpEMs KaK TJIarojibHasi JIeKcema
Hepe;[aeT q)aS]:I paSBVITI/IQ pLIHKa " ero l'lpOCTpaHCTBeHHy]O OTHECEHHOCTb. PaCCMOTpeHHbIC
¢pazoBsie eAMHNIIBI BBIGOPKM COCTABIISIOT CJIOThI market mechanism ‘pIHOYHBI MEXaHU3M'
u state of market ‘cocTosiHMe pPhIHKA' B paMKax KoHIenTa market.
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HbIN OGBEKT, 6eCTIPeJIOKHBIA 06BEKT, (Pa30BbI€ II1AroJibl, BAJIEHTHOCTb.
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B AQHIJIMMCKOM S$I3BIKE CYIIECTBYIOT Pa3JIMYHbIE MO EIU
[IOCTPOEHUS CJIOBOCOYETAHUM U ITpeIjIoKeHuH. 1715 yro6-
CTBa aHaJIN3a KOHKPETHOU $pasbl yUeHbIMU IIPUHSTO Pa3yiu-
4aThb KJIKOYEBbIE U BTOPOCTENEHHBIE 3JIEMEHTBI BbICKA3bIBAHUS.
I'nmarosny orBOgUTCS 0C060€ MECTO B IPEIJIOKEHNHU, TaK KaK
B (OpMasIbHOM acIleKTe aHHAsl YacTh Peud, BLICTYIIAs B POJIU
CKa3yeMoro, orpeesnser GopMy 3aBUCHMOTO 3JIEeMeHTa (Harlpu-
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Mep, PeJJIora UK CylleCTBUTEIBbHOr0), KOTOPbI HEOOXOAMMO
I06aBUTD CJI€BA UJIU CIIpaBa OT HETO. B copepkaTesbHOM IIaHe
IJ1aroJ1 HaMevyaeT TPAEKTOPUIO «OCYLIECTBISIEMOrO NeiCTBUS»,
BbIPA>KAET 3HAUEHUE «JBUKEHUS» OOBEKTA UM CyObEKTa.

Bepb6oueHTpruecKkass KOHLENLYs MPeajoXKeHNs], B paMKax
KOTOPOI pa3pabaTbiBalUCh UIEU O BO3MOXHOCTU COYETaHUS
IJIaroJIbHBIX JIEKCEM CO CJIOBaMU PA3HBIX YacTel pevu, Jana
TOJIYOK Pa3BUTHIO TEOPUU O BAJIEHTHOCTH Tjarosa. lsydyeHue
OOBEKTHBIX CTPYKTYp ocBewaercsl B pabotax lO. JI. AnpecsiHa
(1], B. I. Kannymenko, A. C. lllarunoii [8], E. B. [Tagy4esoii [11].
B uccneposanusx 0. [I. AnpecsHa, U. b. lonnauHon u B. [1. Mo-
CKBMHA pPacCMaTPUBAIOTCSI CEMAaHTUYECKME CBOMCTBA IJ1aroJia
B COCTaBe, B TOM YUCJIE, 00BEKTHBIX CHHTAKCUYE€CKUX KOHCTPYK-
uuii. PazHooOGpa3Hble CUHTaKCUYECKHE CII0COObI BHIPasKEHUSI
06BEKTA B paMKax KOHILENTa market n3y4aroTcsi HEKOTOPBIMU
poccuiickumu yueHeiMu: I'. A. 3aBap3uHoii [6], JI. IT. Haymenko
[10], A. O. Cronsposoii [13], B. II. YepHsik u E. B. Tlapsimesoii [14].

CucTeMHOe OIMCaHue IJ1aroJbHbIX IPEIUKATOB IIPEICTaBIs-
€T 6OJIBLIYIO CJIOKHOCTb BBULy MHOTO3HAYHOCTH QHTJIMICKOTO
IJ1arosa, BEPOsITHOCTU OOHAPY>KEHUS 60JIbIIOrO KOJIMYECTBA
CHHTAKCUY€CKUX KOHCTPYKUMI U OTCYTCTBHUS YETKO pa3pabo-
TAHHOW CHUCTEMBI UX KiaccupuuupoBaHus. OnucaHue s3bIKa
TpebyeT co31aHusl KIacCU(PUKALUNA CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB
IJ1ar0JIbHO-OOBEKTHBIX CJIOBOCOYETAHNU [2], a TAKKE UX CEMaH-
TU4YeCKUX Kpurepues [7; 9-10].

AKTYyaJIbHOCTb UCCJI€IOBaHNS 00yCI0BJI€HA HEOOXOIMO-
CTbIO KOMILJIEKCHOTO OMUCAHMS JIEKCUKO-TPAMMaTU4€CKOro
aCIeKTa [J1arojbHO-00bEKTHBIX KOHCTPYKLUI, PEIIPE3EHTUPYIO-
IIMX KOHLENT market B myOIMIUCTUYECKUX TeKCTax. [Ipennomna-
raeTcsl, YTO BBISIBJIEHUE OCOOEHHOCTEN IPAaMMaTU4eCKON (POPMBI
CJIOBOCOYETAHUI U UX BHYTPEHHErO HAIOJIHEHUS TTO3BOJIUT
COCTaBUTb HauboJiee MOJHYIO KJIACCU(PUKALMIO KOHTEKCTOB,
COCTABJISIIOIUX MCCIIeLyeMoe B TAaHHON paboTe MEHTaJIbHOE
3HaHMeE. B CBS3M C 9TUM LI€JIbIO UCCTIEJOBAHMS SIBIISIETCS] U3yde-
HUe€ POJIM Pa3JIMYHbIX YACTeN pedH (I1aros, CymeCTBUTEIbHOE,
IIpeZJIor) B Ipoliecce Nepegayu CeMaHTUYEeCKOTO CoJep KaHus
KOTHUTUBHOTO 3HAHUS, UTO SBJISIETCSI HEOOXOAUMBIM 1151 HOP-
MUPOBAHMSI TOJTHOTO NMPEACTABIEHUS O CTPYKTYPE MEHSIIOIIe-
rocs KoHuenrta market B aHIJIMICKOM SI3BIKE.
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[y onMcaHnsl KOMIIO3ULMOHHBIX U CEMAaHTUYECKUX OCO-
OE€HHOCTEN I71arojIbHO-00BEKTHBIX KOHCTPYKLMIA, BBIPAKAIOIINX
KOHLENT «market» B aHTTIMICKOM s13bIKe, ObLJIO OTOOPAHO 45 KOH-
TEKCTOB 13 XXypHasa «The Economist» 3a 2023 r. (28 siHBaps -
3 ¢espans, 11-17 peBpans, 4-10 mapra). BoizeneHHble COYETAHUS
JIeKCEeM OblIN KJlacCU(PULMPOBAHbI COTJIACHO TPEM TUIIAM CHH-
TaKCU4YECKUX KOHCTPyKuuit: V+ N, V + Prep + N, V+ N +Prep + N,
roe N - cylecTBUTesNbHOE, V - 1y1arosi, Prep - npenJor.

B npouecce nccienoBaHns CEMaHTUYECKOTO HAIMOJIHEHNUS
I71arojIbHO-OOBbEKTHBIX CI0BOCOYETAHUIA UCTIOIb30BAIMCh METO-
Ibl KOHLIENITYaJIbHOTO, KOHTEKCTHOTO U JIOTUYECKOTO aHAJIN30B.
C60p JaHHBIX ITPOU3BOIUIICS IIOCPEICTBOM METOMA CILJIOMIHOMN
BbIOOPKM 1 KOHTEHT-aHa/IN3a.

PesysbTaTsl

B JIMHIrBUCTUKE NIPY TOJIKOBAHUM IOHSITUSI «OOBEKT» yue-
Hbl€ [I€JIAI0T OTCBUIKY K TEDMUHY «IOMOJHEHUE» UJIN «BHELIHEE
morosHeHue» [3, c. 136], oTMmevaeTcss BTOPOCTEIIeHHAsl POJib
IAQHHOTO 4YJIeHa NPeAJIOKEHUS, a TAKXKE CIIOCO6 €Tro BhIpaXKke-
HUS TOCPEICTBOM CYIIECTBUTEIbHOIO B KOCBEHHOM MaJIeXKe.
[lo cTenenu OTAANIEHHOCTH OT IJIaroJia pasjinyaioT 6eCpeioxK-
Hoe (IPSIMO€) U NPeyIoKHOE NononHeHusl. Hapsay ¢ 06bekTom
B S13bIKE BBIIEJISIETCS €l 1Ba BTOPOCTENIEHHBIX CUHTAaKCUUECKUX
2JIEMEHTA: OOCTOSITEJIbCTBEHHBIN U OIIpeieINTEeIbHbIN (ATpHOy-
TUBHBII), OIHAKO, B OTJINYME OT HUX, OObEKTHBIE JOIOJHEHMS,
o MmHeHu1o M. B. ViBanosoi, B. B. Bypaakosoi, I'. I'. [loyenosa,
OIMCAaHBI B 513bIKE Hanbosiee NoApoOHO [7, c. 124]. KioueBbIM
aCIMEeKTOM IIPU aHa/IN3€ OOBEKTHBIX KOHCTPYKLMI SIBJIIETCS JTall
XapaKTEPUCTUKU TJIarojia Kak rJIaBHOIO CMBICJI000pa3yIollero
9JIEMEHTa CTPYKTYphl coyetanusd. E. B.IlagydyeBa Takke Bblge-
JIsleT HECKOJIbKO TEMATU4Y€CKUX KJIACCOB IJIarosoB: (pa3oBble
IJ1aroJIbl, TJ1aroJibl BOCIIPUSITHUS, IJ1aroJibl 3HAHNUS, IJ1aroJibl IPUA-
HSITUSI PELIEHUs], TJIaroJlbl pe4eBoro AEeNCTBUS, [J1aroJibl JBUA-
JKE€HMS, [J1arojbl 3ByKa, ObITHIIHbBIE TaroJisl [12]. [To MHEHUIO
H. H. BonppipeBa, BApraTUBHOCTD [IPUCOEIUHSIEMOT0 CyObeKTa
UM 00bEKTA MPOCTPAHCTBEHHBIX, BDEMEHHBIX UJIA KAY€CTBEH-
HBIX PaMOK COOBITHS 00YCJIOBJIEHBI BHYyTPDEHHUM CEMAHTUYECKAM
HaIoJIHeHUeM riaroia [5, c. 77]. Takum o6pa3om, CEMaHTHKA



rj1arojia KakJaoro TMIa MoJaeJIupyeT 06beMHOE IIPOCTPAHCTBO
BbICKA3bIBAHNUS B 11€JIOM, TaK KaK CyIIECTBYET BO3MOXXHOCTb UH-
TepIpeTalny KOHKPETHOTO SI3bIKOBOTO SIBJIEHMS I1I0CPEICTBOM
006s13aTeJIbHBIX 1 (PAKYIbTATUBHBIX BaJIEHTHOCTE.

O6pamasce K TeMaTuke ppasoBbIX €IUHUL, PaCCMaTpUBa-
€MBIX B PaMKax JaHHOU pPaboThl, CIeAyeT ONUPAThCsl HA KJac-
cupUKaLMI0 OTOOPAHHBIX CJIOBOCOYETAHUM, COCTABIEHHYIO
JI.TI. HaymeHko [10]: 1) subjects of market ‘cyObeKTbl PbIHKA,
BKJIIOYAIOIIMI B ce0s1 B IEPBYIO OYepeb JeKceMbl seller ‘Tipopa-
Bell, buyer ‘TIoKymaresb’; 2) object of exchange ‘TipegmeT o6MeHa,
IIPeCTABJIEHHBIN JIEKCEMAMU §oods ‘TOBAphI, B TOM YUCIIE arti-
cles ‘npenmeTsl TOProsn, commodities ‘TIpeiMeThl IOTPEOIECHNS,
merchandise ‘COyTCTBy0OLIME TOBAphI, products TPOAyKLHUS,
wares ‘U3AeNUS’; B JAHHYIO TPYIITY TaKXe CJIeAyeT OTHECTU PO-
IOBbIE HAa3BaHUS TOBAPOB; 3) market mechanism ‘ppIHOYHBIN Me-
XaHN3M), BBIPQXKEHHBII CJIOBOCOYETAHUSIMU C JIEKCEMaMU supply
‘npenJioxkenue, demand ‘cipoc’; 4) market structure ‘cTpyKkTypa
PBIHKA'; 5) state of market ‘cOCTOSIHME PBIHKA..

Takum 06pa3oM, OTOOpaHHbIE CUHTAKCUYECKUE KOHCTPYK-
LMY, 3aBUCMMBIM KOMIIOHEHTOM B KOTOPBIX BBICTYINAET JIEK-
cruvecKasl eJuHuLA market, OTHOCATCS K IByM TUIIaM CJIOBO-
co4yeTaHuil corjacHo kiaaccupuxkauum B.[l. Apakuna: II tun
O0OBEKTHO-TIOCTIIO3UTUBHBIN C IPUMBIKaHUEM, [V TUIT 06BEKTHO-
IpeJIOKHBINA € IPUMBIKaHueM [2, ¢. 153]. PaccMOTpUM THUIIBI Ce-
MaHTUYECKUX CUTyalM B K&KIOU 13 KATETOPU CJIOBOCOYETAHUIA.

1. II T 06BbEKTHO-TNIOCTIO3UTUBHBIN C TPUMBIKAHNEM

CnoBocoueTaHns, 06pa3oBaHHbIE COTIACHO MOJEJIN CJIOBOCO-
yetaHus V + N, ciielyeT OTHECTH K IOATUILY C OOBbEKTHOM BaJIEHT-
HOCTBIO, TaK KaK 3aBUCHMBIiA 3JIEMEHT (Ppasbl CBSI3aH CO CTEPXK-
HEBBIM II0 CMBICJy, 6€3 MCIIOJIb30BaHus npezJora [7, c. 126].
Otob6panHble ¢pasbl B paMKax JaHHOTO ITOATUIIA MOKHO CUCTe-
MaTH3MPOBATh COTJIACHO HEKOTOPBIM CEMAHTUYECKUM KPUTEPHSIM.

Kpurepuii 1: Halnune ceMbl appear ‘TIOSIBUTbCSI BO BHY-
TPEHHEM HAIlOJIHEHUU Tj1arona (to enter the market ‘mosIBUTh-
cs Ha pBIHKE) to hit the market ‘TosIBUTbCS Ha PBLIHKE), to flood
the market ‘HaBOAHUTD PBIHOK, to capture the market ‘3axBaTUTDb
PBIHOK') SIBJIIETCSI UHTETPAJIbHBIM IIPM3HAKOM JIJIS1 CJIOBOCOYETA-
Hull nepBoi rpynmnsl. Hekotopsle nekcemsl (flood, hit, capture),
nepejamllye NepBoOHAvYalIbHYIO CTaAUI0 (PYHKIIMOHNPOBAHUS



TOBapOB B 9KOHOMUYECKOM ITPOCTPAHCTBE, COLEP>KAT B CBOEN
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYPE KaK J€HOTAaTUBHBIN (appear ‘TOSIBUTb-
csT'), TaK U SKCIIPECCUBHBI KOMIIOHEHTBI 3HaYeHus1. Hanpumep,
ampaTtuuHOCTb Ppasdl to flood the market gocTuraeTcst c MOMO-
IbIO CEMBI in large numbers ‘TIoMHorYy, to hit the market — cema
unexpectedness ‘HeO>XXUIAHHOCTB, to capture the market — cema
precedence to others ‘IpeuMyIeCTBO NEpel, IPYTUMU.

TaxuM 06pa3oM, OCHOBHBIM THUIIOM II€peOCMbICyIeHus (pa3
aBsieTcs metadopa u meToHnMus. O6pa3 pbIHKA KaK HEOZy -
IIEBJIEHHON CUJIbI, KOHTPOJIMPYIOLE NPOLecC CObITa MPOAYK-
LU, SIBJISETCS IPUMEPOM METa(pOPHUIECKOTO 1€PEOCMBICITIEHUS,
B TO BPe€M$ KaK PIHOYHOE [IPOCTPAHCTBO KaK COBOKYITHOCTb BCEX
€ro CyObeKTOB OTPaKaeT METOHUMUYHYIO CYLHOCTb JQHHOTO
DKOHOMUYECKOro MHCTUTYTA [15, c. 55; 16, c. 1226]. CnenyeT oT-
METUTH, 4TO B csioBape «Online Oxford Collocation Dictionary»
IIPUBOJSTCSI 06 BEKTUBHBIE KOHCTPYKUMY THna V + N u 'V + Prep
+ N, oTHOCAIMECA K CEMaHTUYECKON KaTETOPUM CO BHYTPEH-
HUM KOMIIOHEHTOM appear: put sth on the market, come on/onto'.
B BBIOODKE TaKKe MIPUCYTCTBYIOT JIEKCEMBI, KOTOPbIE OTPAKAIOT
IIPOLIECC 3aBEPIIEHMS peann3aluy TOBapa B PBIHOYHOM IPO-
CTpaHCTBe: leave the market ‘MOKMHYTH PbIHOK. [71aBHBIM KOMITO-
HEHTOM BBIIIENIPYBEIEHHBIX CJIOBOCOYETAHU SBJISIETCS], COTTIACHO
knaccuduxanuu E. B. [TanydeBoii, (pazoBblil r1aroJ.

Kpurepuii 2: ocyuecTBieHe KOHKYPEHTHON 60pbObI MEXAY
y4aCTHUKAMU KyIJIM-TIPOAAKU OTPaXKaeTCsl B ceMe competition
‘KOHKypeHIus /copeBHOBaHUe (to beat the market ‘mo6enuts
PBIHOK, to track the market ‘OTCI€KMBaTh CUTYalUIO HA PHIHKE,
to manoeuver the luxury goods market ‘TIpOM3BOJUTh MAHUITY-
JIILMY HA PbIHKE TOBAapOB pockomy'). [IBMKeHUE pa3HbIX BUOB
TOBAPOB HA PbIHKE TIOPOXKAAET CTOJIKHOBEHUSI UHTEPECOB KOHKY-
PEHTOB, CJI€[0BATENIbHO, CYOBEKThl PbIHKA BBIHYKI,E€HbI HA0JIIO-
IaTh (track) 3a aKTyaJbHbBIMY U3MEHEHUSIMU U NPEINPUHUMATD
KOHKpEeTHbIE maru (manoeuver). CieyeT o6paTuTb BHUMaHUE
Ha JieKceMbl beat — hit B cOu€TaHMM C KJII0YEBBIM TOHITUEM Mar-
ket, Tak KaK B JaHHOM CJIy4ae CJIOBa, Oy[ydd CUHOHUMAaMU B UX
NIEPBBIX 3HAYEHUSIX, OTPAKAIOT TPOTUBOIOJIOKHBIE SIBIEHNUSI Map-
KeTuHra. JI71s1 60s1ee MOJIHOTO OCMBICJIEHUS T10J1S1 UCIIOJIb30BAHUS

!'Market // Online Oxford Collocation Dictionary. Available at: https: //www.freecollocation.com/search?word=market (accessed
28 April 2023).



IAHHBIX JIEKCEM TIPUBEJIEM [IPyTHe IPUMEPbl KOHTEKCTOB: ... a bet-
ter product will by itself lead people to beat a path to their door °...
JIy4IINIA TPOAYKT caM MOOYIUT JI0Jei IPOTOPUTh AOPOTY K UX
nBepU [MeHeaxepsl], to beat the competitors/opponents ‘mo6ex-
IaTb KOHKYPEHTOB /ONINOHEHTOB' [17, c. 34, 78, 141]. Kak MO>XKHO 3a-
METUTb 13 BbIIENTPUBEEHHBIX IPUMEPOB, JIeKceMa beat o6pasyeT
KaK 00bEKTHO-TIOCTIIO3UTUBHbIE (C OOBEKTHOI BaJIEHTHOCTBIO),
TaK ¥ OObEKTHO-TIPEIJIOKHbIE (C IPEJIOKHO CBSI3bI0) CUHTAK-
cuYecKre KOHCTPYKUMKU. OQHAKO CEMAaHTAYeCKOe HAMOJIHEHUE
JIEKCEMBI MEHSIETCS B 3aBUCMMOCTHU OT TUIA CJIOBOCOYETAHUS:
B ciydae to beat a path to the door B€HOTaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM
3HaueHus - ceMa reach, to beat the competitors/opponents.

K maHHOM rpymnmne cj10BOCOYETaHUN, OObEIUHEHHBIX CO-
IJIaCHO KPUTEPUIO competition, MOKHO OTHECTU KOHCTPYKLUU:
to monopolize the market ‘MOHOIIOJIN3UPOBATh PBIHOK, to supply
the market ‘cHa6XxaTb ppIHOK'". B moco6un «A Framework For
Marketing Management» aBrop noco6us Philip Kotler npumensi-
€T 00e MpPeCTaBIeHHbIE Bbllle (PPA30Bble €IMHNULIB], PACKPbIBAs
SIBJIEHNE «3KCKJIIO3UBHOM AuCcTpubyuum» [17, p. 228]. B ycnosusx
9KCKJIIO3MBHOM AUCTPUOYLIMY TOJIBKO ONpPeeI€HHbIM TOPTOBbIM
TOYKaM pa3pelaeTcs IOCTaBJIATh IPOAYKLNIO HA PBIHOK (to sup-
ply the market), npy 3TOM NOCTaBIIMKY 3aKII04YAIOT COTJIAIEHNE
00 «3KCKJIIO3UBHOM COTPYAHNYECTBE», IENCTBYIOLEM 0 TEX MOP,
TI0Ka OHO OCTAeTCs JOOPOBOJIbHBIM U HE 0CJ1a6JIs1€T KOHKYPEHLIMIO
WM He BeJIeT K CO3IAHNI0 MOHOMoMH (to monopolize the market).

B coueranusix nexcem dominate the market (for online adver-
tising /agriculture) ‘noMuHHUpOBaTh HA pHIHKE, Tetain the market
share ‘cCOXpaHUTD [IOTIO PbIHKA TaK K€, KaK U B CJIOBOCOYETAHUSIX,
00bEIMHEHHBIX TIEPBBIM KPUTEPUEM, KITIOUEBBIM KOMIIOHEHTOM
sBJsieTcs (Pa3oBbIi IJ1AroJL.

Kpurepuii 3: yperyanpoBaHue BHyTPEHHUX KOJI€6aHUI PbIH-
Ka [0/Ipa3yMeBaeT MCIO0JIb30BAaHNE MEP M0 MOIAJEP>KAHUIO CTa-
ousnbHOCTH (to support the job market ‘nonaepXuBaTh PbIHOK
TPyZQ’) 10 CTUMYJIMPOBAHUIO AESITEbHOCTH (to encourage mar-
ket growth ‘comeiicTBOBaTh POCTYy PBIHKA, to revive the property
market ‘OKMBUTH PHIHOK HEJIBUKMMOCTH, boost the market ‘cTu-
MYJIMPOBATh PBIHOK), [10 OTPAHUYEHNIO PIHOYHOIN aKTMBHOCTU

!'Market // Online Oxford Collocation Dictionary. Available at: https: //www.freecollocation.com/search?word=market (accessed
28 April 2023).



(to make the market less ‘yMeHbIINTD /COKPATUTD PLIHOK, to relieve
the market pressure ‘CHU3UTb HANIPSDKEHUE HA PBIHKE)).

B cnoBape «Online Oxford Collocation Dictionary» npucyrt-
CTBYET Psifi [J1aroJjloB, KOTOPblE OTPAXKAIOT NPOLIECC NOAIEPKAHNS
TOProBOrO 6ajlaHCca B MEXKAYHAPOAHO! U HALIMOHAILHO TOProBJIe
IIyTEM COKpallleHUs pbIHKa: lose depress’.

Kpurepuii 4: pacmupeHnue cepsl BAUSHUS OTPaXKaeTcs
B HAJIMYMM B 3HAYEHNU CJI0Ba ceMbl addition ‘mononaHenue/no-
6aBneHue’ (to expand the market ‘pacMpsiTh PBIHOK, to prefer
a certain market ‘OTHaBaTh MNpeIIOYTEHNE KOHKPETHOMY PbIH-
Ky, to adopt the market share ‘IpuHUMaTb KOHKPETHBII CEKTOP
PBIHKA, to increase the market share ‘yBeJIM4NTD OJIO PHIHKA)).
Tema yBenn4yeHUs 40N PbIHKA B TEKCTAX M€4aTHOTO U3JAHUS
HampsMylo cBsi3aHa ¢ 6pauauurom (branding), mpouecc ocy-
IECTBJIEHUS] KOTOPOTO HEOOXOIMMO OCYIIECTBJISITh C yYETOM
YK€ CYIIECTBYIOIIEro PbIHKA TOBApOB. B cilyuyae, Korga pbIHOK
pacimupsieTcsi HOCPeACTBOM TOBAPOB CXOLHOrO KaueCTBa, 3TOT
IpolLecc He NOJDKEH HAKIaAbIBaThCs (overlap) Ha yKe NMeroy-
ecsl Ha pbIHKe ToBapkl [17, p. 158].

2. IV tun o6pbeKTHO-NIIPEJIOKHBIN C IPUMBIKAaHUEM TIpeJ -
CTaBJIEH CJIOBOCOYETAHUSIMU, B KOTOPBIX COCTABHbIE 3JIEMEHTBI
CBs13aHbI ITOCPEICTBOM Mpeziora. Kak ormevaror . I1. MiBaHoBa,
B.B. bypsiakosa, I'.I'. [loyenios, B Ka4€CTBE 3aBMCUMBbIX YaCTHUI]
MOTYT BBICTYNATh KaK IIPOCTbIE, TaK U CJIOKHBIE «OOBEKTHBIE
aJIeMEeHTHI» [7, c. 126].

Mmennoit nogrun (V + Prep + N). To happen to the market
‘CIIy4nUTBbCS C PBIHKOM, to rent it on market terms ‘B3ITb B ape€H-
Iy Ha PBIHOYHBIX ITpaBax, to release on the market ‘BbIyCTUTD
Ha PBLIHOK, to come to market ‘BbINTH Ha PBIHOK, to get to market
‘BBIATH HA PBIHOK. CJie[lyeT 3aMeTUTb, YTO BO BCEX IIPUBEIEH-
HBIX CJIOBOCOYETAHMSX [JIaroJj NnepejaeT HavajabHYyI0 CTAIUIO
peanusanyy ToBapa. B kauecTse 3BE€HA, CBI3YIOLIETO IJIABHbIN
Y BTOPOCTEIIEHHbINI KOMIIOHEHTBI (Ppasbl, BLICTYIAIOT IIPEAJIOTA
on, to. parMeHT BbICKa3blBaHUS On market terms BbIpaXkaer
06pa3 OCYIIECTBJISIEMOTO IEICTBUS, B TO BPEMSI KaK B IPYTUX
IIpUMepax npezJor nepenaeT 3HaueHue HanpasiieHus (to mar-
ket). HekoTopble C10BOCOYETAHUS HE MO3BOJISIIOT IIOJIHOCTbIO
PaCKpbITh CEMAHTHUKY 3aBUCUMOM JIEKCEMBI, TAaK KAK OTCYTCTBYIOT

!Ibid.



yCJIOBUS aKTyaIu3aluy JOMOJHUTENIbHBIX KOMIIOHEHTOB 3Ha-
4yeHus (Halpumep, B CJIOBOCOYETAHUU to happen to the market),
OJIHAKO, B psifie (PPa3oBbIX €QMHNUL] 3HAUEHHUE CJI0BA COLEPIKUT
KOHLENTYaJIbHBIN TPU3HAK IPOCTPAHCTBEHHO OTHECEHHOCTH,
TaKUM 06Pa3OM PLIHOK ONpeAesieTcsl Kak (rU3n4ecKoe MECTO
peanusanuy TOBapoB U yCJIyT (to release on the market, to come
to market, to get to market)

[Toptun c npenynoxxou csasbio (V + N +Prep + N). To capture
the market for a drug (to treat the chronic leukemia) ‘3aXBaTUTb
PBIHOK 17151 pealu3aluy JeKapceTsa, to provide a ready market
for Mexican made cars ‘TIpeJOCTaBUTb TOTOBBII PbIHOK 711 Ma-
IIMH, COOpaHHBIX B MeKkcuke) to plunge the market into a crisis
‘IOBEPTHYTb PBIHOK B COCTOSIHME KpU3uca, to target companies
with market capitalisation ‘0OxBaTblBaTh KOMIIAHUU C PHIHOYHOM
KanuTtanusauuei. JJaHHas KaTeropus sBJsSeTCS CaMON MaJio-
YUCJIEHHOM, OJJHAKO JAeT MpecTaBleHrne 06 UCI0Ib30BAHUU
pezJioros for, into, with s nepena4yu uenu uianu cepsl ocy-
1eCTBJIEHNS AeiicTBuUsL. ['0BOPS 0 crienuduKe I71arojaoB B paMKax
BBIOOPKU, MOXKHO YTBEPKAATh, YTO MOJABJISIONEE 6OJIBIIMHCTBO
JIEKCEM cojiep>KaT KOHHOTATUBHBIN 3JIEMEHT KCIIPECCUBHOCTU
(Hannpumep, cyoBa capture, plunge, target) [4].

O6cy>KaeHue U BBIBOAbI

Takyrm 06pa3oM, B 3aKJII0UYEHNH PabOThl HEOOXOIMMO IOIIep-
KHYTb, UTO JIeKceMa market IPUCYTCTBYET B CTPYKTyPe OOBEKTHO-
IIOCTIO3UTHUBHBIX U OOBEKTHO-TIPEJIOKHBIX CJIOBOCOYETAHUN
B IMyOJIMLMCTUYECKUX TEKCTaX KypHasa «The Economist». Ananua
KOHTEKCTOB [TO3BOJIAJI CAEJATh BBIBOJ O TOM, YTO GOJIBIIMHCTBO
OTOOPAHHBIX CJIOBOCOYETAHUI CcOnepsKaT (Pa3oBblil IJ1aro Kak
TJIaBHBIM KOMIIOHEHT KOHCTPYKUUU. BBUy HAanuM4us B ceMaH-
THKE OTOOPAHHBIX (PPArMEHTOB BbICKA3bIBAHNI1 KOMIIOHEHTOB
3HAYEHNUS, ONMCBIBAIOMINAX CTaAUU PA3BUTHSI PbIHKA U €T0 NPO-
CTPAHCTBEHHYIO OTHECEHHOCTb, ObLIO BbIT,ETIEHO HECKOJIBKO IO~
TPYII CJIOBOCOYETAHUI CO CIIEAYIOLMMU CEMAMU: appearance
(bopmupoBaHue pbIHKa), competition (ycuaeHne KOHKYPEHLIUN),
addition, support (pacmrpeHue pbIHKa). bplyI0 yCTaHOBIEHO, UTO
0O0BEKTHO-TIOCTIIO3UTHBHBIE Y OOBEKTHO-TIPEJIOKHBIE CI0BOCO-
YeTaHMs C 3aBUCAMBIM KOMIIOHEHTOM - JIEKCEMOM market — UMeIOT
4EeTKUI MOPSIIOK CJIeIOBAHNSI 3JIEMEHTOB.



[Ipu cooTHECEHUM HCcIenyeMbIX (Pa3OBbIX €UHULL C pa3-
JIMYHBIMU 06JIACTSIMU KOHILIeNTa market, BoimesneHHbiMu JI. H. Ha-
yMeHKO [10], 3aMe4Y€HO, YTO PpACCMOTPEHHbIE HAMU CJIOBOCOYE-
TaHUS 3aI0JIHSIOT TAaKUE CJIOTHI U3Y4aeMOro B JaHHOMW paboTe
MEHTAaJIbHOTO 3HAHUS, KaK market mechanism ‘pplHOYHBIN Me-
XaHMU3M, market structure ‘CTpyKTypa pblHKA U state of market
‘COCTOSIHME PBIHKA.
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Vera V. Koroleva, Marina S. Rumyantseva

Structural and Semantic Features of Verb-
object Constructions in English (on the Example
of Phrases with the Lexeme market)

The article reveals the linguistic essence of the ‘object’ and examines some types
of verb-object phrases related to the concept of ‘market’. In order to describe the structural
and semantic features of the phrasal units of the concept under consideration, examples
of phrases with the nuclear token ‘market’ formed according to the V + N, V + Prep + N,
V + N +Prep + N models were selected from the journalistic texts of The Economist. The
relevance of the work is due to the need to evaluate the properties of the English verb
and analyze the characteristic features of verbal phrases in semantic and syntactic terms.
The study of the sequence of attachment of the components of the phrase to the core com-
ponent - the verb, the characteristic of the semantic relations of the elements of the phrase
is given. The basis of the study was the articles of the journal The Economist for 2023. The
methods of conceptual, contextual, semantic and logical analyses were used in the course
of the work. The results of the work showed that the syntactic constructions of the ob-
ject-postpositive and object-prepositional groups in the studied texts are the most fre-
quent. The dependent element in each phrase is the lexeme ‘market, while the verbal lex-
eme conveys the phases of market development and its spatial relationship. The considered
phrasal sampling units comprise the slots ‘market mechanism’ and ‘market state’ within
the framework of the market concept.

Key words: semantics, lexeme, verb-object constructions, prepositional object, non-prep-
ositional object, phase verbs, valence.
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